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ARTISTIC IMAGE OF HISTORY AND METHODS OF ITS REPRESENTATION
IN NOVEL “THE BRYNSKII FORREST” BY M. N. ZAGOSKIN

Morozova Yana Evgen'evna
Yaroslavl' State Pedagogical University named after K. D. Ushinskii
Morozova5555@yandex.ru

Thanks to the works of recent years the interest of researchers to the genre of historical novel is reviving, which in many respects
is now demanding the reconsideration of the analysis tools of historical prose specific texts. The task of the historical novel is not
the retelling of major historical events, but the representation of those events and those people who participated in these events
by means of the artistic image. The author undertakes the attempt to reveal these methods and their functions in the novel
—Fhe Brynskii Forest” by M. N. Zagoskin.

Key words and phrases: M. N. Zagoskin; historical novel; representation; historical realia; ethnographic realia.
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Dui1010ru4ecKre HayKu

B oannoii cmamve npedcmagien ananus nepesooa MemoHUMUYU ¢ pyccKo2o Ha UCHAHCKUL A3bIK HA Mamepuane xy-
dooicecmeennozo npouszgeoenus b. JI. [lacmepnaka «Joxmop Kueazo». B yenax xomniekcnozo ucciedoéanus mol
06paAMUNUCH K HECKONbKUM KIACCUDUKAYUAM, KOMOpble, HA Hawl 632140, npedcmasisiom Haubonee pacnpocmpa-
HeHHble UObL BLIUEYNOMAHYMO20 Mpona. B pesyibmame paccmompenus nocmagienHo20 Hamu 60npoca Obllo 6bl-
ABNIEHO HECKOAbKO CHOC0D06 nepeoauu MemoHUMUU, UCHONb308AHHBIX NEPEBOOUUKOM, KOMOpble 8 C80I0 04epeds
umerom psod ocobennocmeil. B sakmiouenue npugeoeHa CMamucmukd ynompeonenus mozo uid uHo2o cnocooa,
a makdice denaemcsi NONLIMKA 0amb 102U4eckoe 00bACHeHue MPanchopmayuyu CmpyKmypsbl aHaIU3UPyemot cmu-
aUCmuyeckol Queypul 8 npoyecce nepegooa.

Kniouegvie cnosa u ghpazel: METOHUMUSL; KIaccu(DUKALINS; IEPEBO/L; BHYTPEHHSIS CTPYKTYpa METOHUMHH; CHHEK/I0Xa;
MeTadopa; mepeBoTHON TEKCT.

MynpenoBa Annna PycramoBHa
Kasanckuii pedepanvhviil yrusepcumem
ariadna_islamova@mail.ru

OCOBEHHOCTH NEPEJAYM METOHUMMH ITPU ITEPEBOJIE HA UCITAHCKMH SI3BIK
HA MATEPHUAJIE IIPOU3BEJEHMSA B. JI. IACTEPHAKA «JIOKTOP JKUBAT O»°

B cBs13u ¢ aKTHBHBIM Pa3BUTHEM MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHKAallMM BO BceX cepax »KM3HU OOIIeCTBa CpPaBHU-
TEJIBHO HEJJaBHO B paMKaX JIMHTBUCTHKH IOSBIIIACH HOBAs TUCIUIUIMHA — IEPEBOIOBEICHNE. B pa3nuyHbIX Tpymax
10 JAaHHOMY IIPEIMETY JeNlaeTcs aKIeHT Ha MepeBOo] KaK Ha KOMMYHHUKAaTHBHOE CPEICTBO, II€ OJHY M3 OCHOBHBIX
poJei urpaeT TeKCT, OyAb OH B yCTHON MM MMUCBMEHHOW (hopMe, KOTOPBIH MPeaCTaBIsAeT COOOH CIOKHYIO OpraHH-
3aIMI0 S3BIKOBBIX 3HAKOB M COBOKYITHOCTH PA3IMYHBIX CTHIMCTHYECKUX (Uryp. B CBSI3M cO BCeM BBIIIECKa3aHHBIM
cleyeT OTMETHUTh, UYTO A0 HEAABHUX IOP TEOPHs MEepeBoJa M3yJajach KOMIJIEKCHO B CBETE¢ BHEIIHUX M BHYTPEH-
HUX (PaKTOPOB, BIMAIOUINX HA MEPEBOAYECKUI MPOIECC, HE MPUHHMAas BO BHUMAaHHE TAaKHE YACTHBIE ACIEKTHI
KaK, Hampumep, Tponsl. B mocnegHee xe BpeMs OrpOMHBIN MHTEPEC BBI3BIBAIOT KOMILIEKCHOE M3Y4YEHUE JIMHTBU-
CTHYECKUX CPEJCTB M criocoObl MX nepeBosa. Tak, oxHON 13 Haubosiee yHOTpeOUTEIbHBIX (QUTYp Pedr BBICTYIIAET
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MeToHnMHA. [ToMHMO TpyaHOCTEH, BO3HUKAIOIIMX Ha YPOBHE MeXaHW3Ma 00pa3oBaHUs U CTPYKTYpbl METOHHMUH,
CYIIECTBYIOT TaKkKe IpYyrHe HEUCCIIEOBaHHbIE 00JIacTH TPOIla, KaK TO: CIIOCOOBI ee Tepeaadl B IEepPeBOHOM TEK-
cte. IMEHHO 3TOT BOIIPOC MBI IIOTIBITAEMCSI PACCMOTPETh B PAMKax JTAaHHOM CTaThH.

[lepen TeM Kak MPUCTYIMUTH HEMTOCPEICTBEHHO K MCCIICIOBAHMIO HHTEPECYEMOM HAC POOIEMBI, MBI O0PaTHIINCh
K KJIAaCCH(HUKANAM OCHOBHBIX BHJOB METOHUMHH. Tak KaKk MHOTHE YIeHBIC-(DMIIONOTH MPEIaraloT pa3IundHbIe TH-
MIOJIOTHH TOTO TPOTIa, MBI MICTIONIE30BANIN T€ TPYIbBI, KOTOPBIE IPEACTABIAIOT HAllleMy BHUMAHHIO HanbOolee 9acToT-
HBIE TI0 CBOEMY YTIOTPEOJICHNIO Pa3HOBUIHOCTH IIEPEHOCA 3HAYCHHUS 110 CMEKHOCTH.

Utak, B «HIUKIONEINIECKOM CIIOBape-CIPaBOYHUKE: BBIpa3suTeNbHBIE CPENCTBA PYCCKOTO SI3BIKA U PEUCBBIE
OIIMOKY U HepoueThl» moJ pepakiueid A. I1. CKoBOpOIHNKOBA BBLAEIAIOTCS ClleaAyronue BUbI [3]:

1. MeToHUMHUYECKOE BRIPAKEHHUE CBA3U MEXKAY COACPKUMBIM U COJCPHKAIIUM:

«B Bectnbrone ObUIO TEIIO, M 32 MEepHUIaMH, OTACSBIIMMHU BEUIAJIKy OT BXO0Ja, peMall, [POMKO BCXparbIBal
u caM ce0st STUM OyIuII HIBEHIap, YCHIIUICHHBIH ITyMOM BEHTHJISITOPA, TYACHBEM TOTISLICHCS TEYKH U CBUCTOM KH-
nsiuero camosapa [1, c. 75].

2. CBs3b MEXIY aBTOPOM U €T0 NPOU3BEACHUAM:!

« A BBl qymMaere, 9To0 Hao00poT? Mup cmacer KpacoTa, MHCTEpUN W ToMy momoOHoe, Po3anoB u JlocToes-
ckmii?» [Tam xe, c. 57]!

3. CBs3p MEXAY IEHCTBHEM H OPYIUEM TOTO JICHCTBHSA:

«Brpyr Bepenn oH yBHIEN IIaroM BO3BPAILIAIOIINXCS TOBApHUIIEH, AaJI JIOMAAX MINOPBI U B IBA-TPH IPBDKKA
3aHsUT MECTO B UX psaay» [Tam xe, c. 53].

4. Cas3b MEXIY IPEAMETOM M MaTEpHAIIOM, H3 KOTOPOTO OH M3TOTOBJICH:

Ho capimut: «Crop Henb3s pemaTh JKeJ1e30M,

Brnoxxu cBoil Meu Ha MecTo, yenoBeK...» [Tam xe, c. 623].

5. CBs3p MEXAY MECTOM M HaXOISIIUMUCS B HEM JIIOJIbMU:

«Boiina ¢ SInoHueii eme He koHuMIack» [Tam xe, c. 34].

6. IIpu3HaKk — HOCUTENN IpPU3HAKA!

«Y HUX 3alles pa3roBop O HOBBIX MOJIOJBIX CHJIAX B HayKe U auTepatype» [Tam xe, c. 22].

A. A. TloTeOHs mpemaraeT HaM HECKOIBKO WHYIO KiaccupuKarmo [2]:

1. TpencraBneHne MecTa: MPOCTPAHCTBO IPEACTABISACTCS TEM, YTO B HEM IIPOUCXO/IHNT.

KonngecTBo — mpocTpaHCTBOM.

Bpewms — mectom.

MeToHUMHS — BpeMsL.

W306paskeHne 4yBCTBA KECTOM.
JlelicTBHE MECTOM, I/ie OHO IIPOUCXOTUIIO.

«Horopeanx ckaszaii, uto Buraxkeliko ObUT 17151 HEro MOBOJOM, a 3BIOYIIMHO 0e3pa3IMyHOi TOUKOW MpUIIoKe-
HUS €ro COOCTBEHHBIX uei» [1, c. 193].

7. JInno — B 3HAYEHUH TOrO, YTO €MY IIPUHAIIEIKUT:

«- Bceti c100010¥ ropenu? — y4acTaMBO CIIpaminBall. .. HauadbHUK Toe3aa...» [266].

8. TlpeaBoauTenb — BMECTO BOMCKa:

«- 3apaBcTByiiTe. C OIaromoryaHsIM IpUOBITHEM. ['OpeTh TopenH, 1a IeIo MoXyKe Toxkapa Oy/er.

- He nonumatro.

- Jlydiie He BHHUKATb.

- Heyxenu CTpeabHUKOB?

- OH camsrit» [Tam xe, c. 266].

BBuay nccienoBaHus METOHIMMHU B MIPOU3BECHUAX Ha PYCCKOM M HCIIAHCKOM SI3bIKaX MBI IPHHSIIN BO BHUMa-
HHE BHJbI METOHHMHH, pa3pabOTaHHbIE y4eHbIMHU-UCIaHUCTaMu. Tak, HaMu ObUIa paccMOTpeHa KiaccupuKanus,
npennoxxeHHas A. A. Banuikoii [5]:

1. CBs3p MEXIY JIIOJBMH U TIPEAMETaMH, KOTOPbIE OHU HOCST:

«Korzaa ero ocBoOonMIIM, y HEro JOATo Mpu Buje O(UIIEPOB pyKa MOJCKaKHBalIa KBEpXY, psAOWIO B riazax u
BCIOJly MEpELIHIINCH MOTOHBbI» [1, c. 207].

2. TlpenMeTsl 0JeKabl, KOTOPBIC HA3BIBAIOT YETIOBEKA, MCITONB3YIOIIETO HX.

3. Cps3p MEXIy Ha3BaHUSIMHU HAITUTKOB U MECTHOCTBIO, T/Ie OHU H3TOTOBIIIOTCS.

4. Cas3p MEXIy Ha3BaHHSAMHU H300PETCHUN 1 IMCHAMH MX OTKPBIBATEINCH

Jnst HanOosee MOTHOTO TPEJICTABICHHS O PA3IMYHBIX U HauOosee yrnoTpeOsieMbIX BUAaX METOHUMHHU MBI 00-
parwiuch K Tpyay «Manual de ritorica y recursos estilisticos» [8]:

1. TlepeHoc 3Ha4YeHHS IO OCHOBAHUIO:

«...uT0 B MOCKBe cefiuac 0ueHb HHTEPECHO U TPEBOKHO, HAPACTAET IIIYXO€ pa3ipakeHrne HU30B...» [1, ¢. 155].

2. OcHoBaHHE TI0 Pe3yNIbTaTy, 3 deKTy:

«Jlapa mpocHynach OT TPOMKOTO pa3roBopa Haj caMbiM yxom» [Tam xe, c. 123].

3. Vmotpebienre abCTPaKTHOTO BMECTO KOHKPETHOTO:

«Hu Ha xakoM oHa He Ha KaBkaze, a... mpecrnokoiiHo ctpenser cebe B [lerepOypre BMecTe co CTyJAeHTaMH
B moJimumIo» [ Tam xe, c. 32].

4. Vcnonp30BaHNE KOHKPETHOTO BMECTO aOCTPaKTHOIO:

«Ha Heii 6buTH AOM ¥ UX TpexJeTHssA AeBuypka Karenskay» [Tam xe, c. 129].

U W
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BBuy n3yueHuss METOHUMUH CJIELYeT OTMETUTh €€ Pa3HOBHIAHOCTh: CHHEKIOXY. DTO SIBIICHHE OCHOBAHO Ha CBs3H [6]:

1. Iemoro u yactu:

«Mumo B obnakax ropsiaeil IbUTH, BEIOSIEHHAS COJTHIIEM, KaK M3BECThIO, JeTena Poccus, mons u cremnu, ropona
u ceémay [1, c. 25].

2. Yactu 1 1emnoro:

«BHM3 110 ynuIe BajamMiI Hapo, CyIIee CTONMOTBOPEHNUE, JIMIA, Jula 1 Juna...» [Tam xe, c. 50].

[ToMHuMO 3TO¥ OCHOBHOM CBSI3H CJIOB NPH CHHEKJOXE MCIIAHCKHUE TMHTBUCTHI, pACCMATPHUBAs METOHUMHUIO, TIPE -
JaraioT U ApYyTHE THUIHI OTHOIICHUH [6]:

1. Pon BmMecTo BHza:

«Ha xyxHe mumnang nTumy, YUCTHIN 3eJIeHb U PaCTUPAJIM FOPYHIly Ha MTPOBAHCKOM Maclie JJIsl COyCOB M caja-
ToB» [1, c. 71].

2. Bup BmecTO poja:

«IToka, measieHHO 00X01s1 MOISAIIMXCS, JIapa ¢ 3a)xaThIMK B pyke MeASIKAMH 11 K JIBEPH 32 CBEYKAMHU LIS Ce-
01 1 OnM M Tak e OCTOPOXKHO, YTOOBI HUKOTO HE TOJKHYTh, BO3Bpaluanach Hazan, [IpoB AdanacbeBud ycren oT-
6apabaHUTD AEBATH OJMaXKEHCTB...» [Tam xe, c. 66].

3. OOmee HanMEHOBaHUE BMECTO YAaCTHOTO.

4. YactHOE HANMEHOBAaHUE BMECTO OOIIIEro:

«Ho B TOM-TO 1 €70, 9TO YeJI0BeKa CTOJCTHIMH ITOTHIMAJIa HaJ )KUBOTHBIM M YHOCHIIA BBEICH HE ITajKa, a My-
3bIKa...» [Tam xe, c. 58].

KommnekcHoe paccMOTpeHHe pa3iiIHbIX KiIacCH(UKAIIN METOHHMHH W3 TPYAOB BBIIICTICPCUNCICHHBIX aBTO-
POB MO3BOJMJIO HAM BBIACPKATH CHUCTEMHBIN oAXO0J MpH UCCICAOBAHUUN BUAOB MEpcaavn ﬂaHHOﬁ CTHWJIMCTUYECKOU
¢Gurypbl Ha MaTepHaie XyJI0XXECTBEHHOM JIMTepaTyphl. B kauecTBe 00bEKTa MEPEBOJUECKOTO aHAIIU3a B3SITHI IPH-
Mepsbl U3 pomana b. ITactepraka «JloxTop XKusaroy.

WTak, METOHHMUS MOJXKET TepejaBaThCsl Ha UCTIAHCKUH SI3bIK CICAYIOIUMHU CIIOCO0aMu:

1. MeTtoHuMHEEH, KOTOpasi BRIPAKAETCsI a0COIOTHBIM DKBHUBAJICHTOM B SI3BIKE MEPEBOAA TOMY BapHaHTY, KOTO-
PBII TIPE/ICTaBIICH B TEKCTE OPUTHHANA:

«W3 3TOM KYTephbMBI OH yIpai CIola, B THIIb Aa TJIadb INEPBOIPECTONBHON, MICATh 3aAyMaHHYI0 UM KHHUTY»
[Tam xe, c. 54].

«Hasta aqui habia huido de aquella gran confusion, para escribir su libro en el silencio y la quietud de la antigua
metropoli» [7, p. 98].

«— A BB mymaere, uTo HaoOopoT? Mup cmaceT KpacoTa, MACTEpHH u ToMy monobHoe, Po3anoB u JlocToes-
cxmii?» [1, c. 57].

«,Y cree usted lo contrario? ;Que el mundo serd salvado por la belleza, los misterios de la Edad Media y cosas
parecidas, como por R za vy Dostoievski?» [7, p. 101]

2. MeToHumueH, BRIpaXKEHHON TEKCTyaIbHBIMU CHHOHUMAaMH 110 OTHOIIIEHHUIO K PYCCKOMY BapUaHTY:

«bnaxeHHBI MOpPYraHHble, 6J1aKeHHHBI oNJIeTeHHbIe» [ 1, c. 70].

«Bienaventurados los perseguidos (npecieayemsie), bienaventurados los humillados (yamwxennsie)» [7, p. 115].

«®Dy, Kakasi ra10cThb, — BO3MyTHJICS OB» [1, c. 132].

«— jQué bajeza (am3octp)! — exclamoy [7, p. 183].

3. MeToHUMUEN TOTO K€ BUJA PU UCTOIb30BaHUU Ipyrux JIE:

«Korma ero ocBoboamim, y HEro AONTO MpH BHAE O(HUIEPOB pyKa MOACKAKHBala KBEpXy, psAOWIO B Tia3ax H
BCIOJly MEPEUIHIINCH MOTOHBbI» [1, c. 207].

«Mucho tiempo después de haber sido licenciado, apenas veia a un oficial, levantaba la mano, tenia alucinac-
iones y por todas partes creia ver galones (ranyusi) y estrellas (38e3ms1)» [7, p. 266].

4. MeToHUMUEHN ¢ YACTUYHOHN 3aMEHON KOMIIOHEHTOB:

«Y HUX 3a11es pa3roBop O HOBBIX MOJIOJIBIX CHJIAX B HayKe u Jutepatype» [1, c. 22].

«Discurrian sobre 1 s jove es val res (mononsie ieanoctu) de la literatura y la cienciax» [7, p. 60].

5. MeToHMMUS UCUE3ACT 3a CUET TOr0, YTO:

a) HCHOJIB3yeTCs CIOBO, TIepeaarolee 3HAYeHHE METOHUMUH:

«Brpyr Boepenn oH yBHIEN IIaroM BO3BPAILIAIOIIUXCS TOBApHUIICH, AAJI JIOMAAXA MIMOPHI U B JBA-TPH IPBDKKA
3aHsUT MeCTO B uX psaay» [1, c. 53].

«Luego al ver que sus compafieros volvian al paso, es leé (mpummmnopwuin) a su caballo e instantes después ocup6
de nuevo su puesto entre ellos» [7, p. 96];

0) HCIOIB3yeTCsl ONUCATENbHBIN IPHEM 10 OTHOIICHHIO KO BCEH METOHHMUM:

«— HomepHoii noxunaercs. M o xxe camoe n3Bo3uuk» [1, c. 74].

«Eldela es i6 (tor u3 mancmona) estd esperando. Y también el cochero» [7, p. 119];

B) pa3pymIaeTcsi BHYTPEHHAA CTPYKTypa METOHUMUH:

«Jlapa mpocHyace OT TPOMKOTO pa3roBopa HaJ caMbiM yxom» [1, c. 123].

«Se desperto al oir hablar en voz alta (kTo-To rpoMKko ToBOpwII) precisamente cerca de ellay [7, p. 173].

«BBI He ToBepHTE, YTO ITOH Mebenu, 3TUX MKamoB-0ydeToB, Yyepe3 HalM PyKH MPOIUIO B CMBICIE JIaKa WU,
Ha000pOT, KaKkoe /IepeBO KpacHoe, kakoe opex» [1, c. 82].

«Usted no lo creera, pero muebles como éste, armarios de esta clase y bufetes han pasado a cientos por mis manos
para que los barnizara, y muchos eran de caoba y nogal (MHorue ObUTH U3 KpacHOTO JiepeBa u opexa)» [7, p. 130].
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7. Meradopoii (nepconundukanmeii):

Ho cabimnt: «Criop Henb3s pelaTh iKeJie3oM,

Bioxxu cBoit Meu Ha MecTo, YenmoBek» [ 1, c. 623].

Pero oye decir: «El hierro nada puede resolver,

(°Kene3o HIYETO HE MOKET PEIINTh)

Retorna, hombre, tu espada a su lugar» [7, p. 722].

Ecnu paccmarpuBath HepeBOJl CHHEKIOXH, TO 3lIeCh TaKXKe eCTh CBOM ocoOeHHOCTH. CHHEKIOXa TIPH NepeBoie
MOXKET IIepeIaBaThCs:

1. CuHeknoXoM:

a) BBIPAXXCHHOH NCIIAHCKUM 3KBHBAJICHTOM:

«Bce, 4T0o mpoMcXOomUT celdac Kpyrom, JejaeTcs BO UMs YeJOBEeKa, B 3alUTy CJIAObIX, HA OJlaro KeHIIHH
u aerei» 1, c. 69].

«Todo lo que esta sucediendo ahora se hace en nombre de la humanidad, en defensa de los débiles, por el bien
de las mujeres yl s ifi s»[7,p. 113];

0) TpaHCIHTEPHUPOBAHHOM:

«— My:KHK pa3feT U IMyxHeT oT ronona...» [1, c. 57].

«El mujik carece de todo y se muere de hambre» [7, p. 101].

2. CHHEKIOXOU APYroro BHIA:

«Ha xyxHe mmMnamyd NTHIY, YACTHJIHM 3€JCHb W PacTHpaly TFOPYUIly Ha NPOBAHCKOM Macie Ui COyCOB
u camatoBy» [1, c. 71].

«En la cocina se desplumaban pollos (1piruisnta), se limpiaba la verdura y se trituraba la mostaza en aceite para
las salsas y ensaladasy [7, p. 116].

«IToka, measieHHO 00X0s1 MOJISAIIKXCS, JIapa ¢ 3a)aThIMK B pyke MeASIKaAMH 1iIJIa K JIBEPH 32 CBEUKaMH LIS Ce-
0st 1 ONK ¥ TaK K€ OCTOPOKHO, YTOOBI HUKOTO HE TOJKHYTh, BO3Bpaliaiachk Ha3al, [IpoB AdanackeBuY ycren oT-
0apabaHUTh JAEBATH OJAXKEHCTB...» [1, c. 66].

«Mientras Lara, dando lentamente la vuelta en torno al grupo de fieles, se dirigia, apretando el dinero (nersrn)
en la mano, a comprar las velas para ella y Olia, y luego, también con cuidado de no tropezar con nadie, retrocedia,
Prov Afanasievich logré soltar de un tir6n nueve bienaventuranzas...» [7, p. 110].

3. Mertadopoii:

«OHH cobupany y cebs 001ecTBO M yCTpauBalli Beuepa KaMepHOIl My3bIKH, Ha KOTOPBIX HCIIOJIHSIUCE (opTe-
[UaHHBIE TPUO, CKPUIIMYHBIE COHATHI U CTPYHHBIE KBapTeTh» [1, c. 71].

«Habia reunido a su alrededor a u circul de a ig s (kpyr mpyseii) y organizaban veladas de musica de cama-
ra, durante las cuales se ejecutaban trios al piano, sonatas de violin y cuartetos de cuerda» [7, p. 115].

4. Vcueszaer U3 NepeBOAHOTO TEKCTA:

«Tax Teneps y Bcex, Bech cBeT» [1, c. 68].

«Ahora es asi para todos en todo el mundo (Bo Bcem mupe)» [7, p. 113].

WTak, npu KOJINYECTBEHHOM I0JICUETE BBIICHUIOCH, YTO CAMbIM PAaCIPOCTPAHEHHBIM CIIOCOOOM IEPEeBOa METO-
HUMUH C PYCCKOTO 53bIKa Ha UCHIAHCKHI SIBIJICS IIEPEBOJ 3THM ke TporoM (74%). MeHee HCIoIb3yeMbIM CTal Ie-
peBoa MeToHMMUH MeTadopoid (2%), KOTOPBIH MBI BCTPETUIIH B MOITHYECKOM TEKCTE, Ilie EPEBOIUMK CTApaeTCs
nepeaaTh He TOJIBKO CMBICH, HO U BBIAEPKATh PUTM, PU(PMY U HHTOHALHIO.

Kak BBISSCHUIIOCH, IOMHMO OCHOBHOTO crocoba mepeBoja, TO eCTh Mepeadyd METOHHMHUHU TEeM )K€ TPOIIOM,
rlie TaKXKe BBIIBICHBI CBOM OCOOCHHOCTH, MMEIOT MECTO M MHbIe (OPMBI MPEICTABICHHOCTH aHAJIM3HPYEeMO
Gburypsl peus B MEPEBOJHOM TEKCTE, Kak, Hampumep, nosiBieHue meradopsl. Takum obOpa3om, mpu mepepade
METOHHUMHH Ha HCIIAHCKHU A3BIK HAMHU OBIIIM OOHAPYKEHBI CIEAYIONINE CIIOCOOBI: MepeBo]] «aOCOTIOTHRIMY UITH
TEKCTyaJlbHbIM CUHOHUMOM, METOHUMUEN IIPU UCHOJIb30BaHUU Apyrux JIE win ¢ 4aCTUYHOHM 3aMEHOMU 3JIeMe H-
ToB. Taxke NaHHBIN TPOI MOXKET UCYE3aTh U3 MEPEBOJAHOTO TEKCTA 3a CYET TOTO, YTO SI3BIK IepeBoia 0bagaeT
JIEKCUYECKUM 3aIacoM, TO3BOJISIONMM M30eraTh MosiBIeHUs GUryp pedu, Jinbo 3a cyeT pacnajga BHYTpeHHEU
CTPYKTYPbl METOHUMUH. Bce 3T0 MOKET 00BICHATHCS CIIeNyIOIUMH (pakTopaMu: BbIIEP)KUBAHUEM CHHTAKCHY e-
CKOT'0 CTPOS NPEAJIOKEHUs A3bIKa IepeBoa, COONI0ICHUEM HOPM JINTEPATypHOTO s3bIKa U MPUHATHEM BO BHU-
MaHHe KYJIbTypHO-HCTOPHYECKOTO aCIHEKTa.
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FEATURES OF METONYMY PRESENTATION WHEN TRANSLATING INTO THE SPANISH LANGUAGE
BY THE MATERIAL OF B. L. PASTERNAK’S WORK “DOCTOR ZHIVAGO”

Mudretsova Alina Rustamovna
Kazan' Federal University
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The article presents the analysis of metonymy translation from the Russian language into Spanish by the material of the work
of art -Poctor Zhivago” by B. L. Pasternak. The author with the purpose of a comprehensive study adverts to several classifica-
tions, which, in her opinion, are the most common types of the above trope. As a result of the consideration it is revealed the sev-
eral methods of metonymy presentation used by a translator, which in turn have a number of features. In conclusion the article
presents the statistics of the use of a particular method, and it is also undertaken the attempt to give the logical explanation of the
structure transformation of the analyzed stylistic figures in translation process.

Key words and phrases: metonymy; classification; translation; internal structure of metonymy; synecdoche; metaphor; translated text.

YIK 8;811.111-26
Duj10710rH4ecKre HAyKu

Tema «penucusy 0OHA U3 CAMBIX BAJICHBIX MeEM COBpeMeHH020 obwecmsa. Llumamuvl uz Bubnuu cmanosames éce
bonee u bonee NONYIAPHLIMU CPEOU 0OPAZOBAHHO20 HACENEHUS U AGIAIOMCI YACMbIO PPA3e0I0UU 80 MHOSUX S3bl-
kax. Llenv Oannou pabomer nposecmu anaiuz azvika bubnuu u eviseums, xax on ompadgicaemcsi ¢ bBubnetickux
npumuyax. Ipumuyu, s561558cb HeOMbEMAEMOU Yacmbio bubauu, ciysjcam xopowum npumepom sizvika bubauu. B oan-
HOU cmambe OyOem npo6edeH NUHSBOCHMUNUCIUYECKUL AHAU3 08YX Npumu, 20e OHU 6Yy0ym paccmMampusamscsl
¢ mouxu 3penus Bubnetickoeo mexcma.

Kniouesvie cnosa u (j)pa3bz: HpI/IT‘Ia; JIMHTBOCTHIINCTHICCKUI aHaJIn3; CBeX(I)paBOBO@ CANHCTBO, KOHTHHYYM;
aBTOCCMAHTHA.
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THE LANGUAGE OF THE BIBLE AS IT IS REALIZED IN BIBLICAL PARABLES®

The main concern of this paper is to conduct research of the language of the Bible. This research is important for
modern philology: there is not enough literature on the language of the Bible. Parables, being the integral part of the
Bible can serve a good illustrative example of the Biblical language.

Parable, according to the Encyclopedia Britannica is a short factitious narrative by which moral or spiritual rela-
tions are set forth [15, p. 133]. In other words, it is a brief moral tale that uses the devices of allegory. The parable re-
sembles the fable, but whereas a fable is a realistic narrative, a parable is an extended metaphor that alludes to spiritu-
al truth through a simple story. If one reads the parables not so much for their moral or spiritual lesson but for their
expression of a way of life, what becomes clear is that almost all situations described have to do with two things,
which are interconnected: justice and land. Justice in people‘s minds, as in the mind of Jesus, was a moral imperative
that looked to the welfare of the whole community because no one could rightly pursue personal profit at others* ex-
pense. Land also was the the basis of human life and community. In the form of parables Jesus addressed to all peo-
ple. There was a time when the language of parables could be understood. But now parables can often be fully under-
stood only by an informed elite, who can recognize the meaning within their brief, mysterious structures. The most
famous parables can be found in the New Testament, in the Gospels. There are also parables in the Old Testament,
but they have suffered in popularity by comparison with the New Testament ones [Ibidem]. It is clear that if parables
are easily found throughout the Bible, they can serve an example for the analysis of the Biblical language.

Can a parable be considered as a text or not? According to the definitions of the text, text is the result of speech
process. —ltis complete in itself and represents a written document, literary processed in accordance with its type.
Text is an utterance, consisting of the title, and the number of special units, called supra-phrasal units (SPU), which
are connected by different types of lexical, grammatical, logical, and stylistic links. It has its direction and pragmat-
ic determination” [4, c. 18].

Is all said above relevant to parable or not? Since parable is a narrative, it goes without saying, that it is the result
of speech. It is commonly held that a narrative is a creation of human beings, being the result of the development of
their speech process. And indeed, when we read the introduction to the Bible we find out that all sacred writings
contained in it were told by different people and Jesus himself at different times before being registered in the Bible.
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